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Abstract

This paper presents an analysis and classification of phraseological units with the
ethnonym component in the English language. This analysis helps to make up
conclusions about the unique special ethnocultural identity of the English
phraseology.
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HccnenoBanusi, OCHOBaHHble Ha 0a3e MMEH COOCTBEHHBIX, HMEIOT BCE
OO0JIBIIYIO aKTYalIbHOCTh U 3HAYUMMOCTh. [Ipexae Bcero, 310 00bsACHAETCS 0COOBIM
MOJIO)KEHHEM HWMEH COOCTBEHHBIX B JIGKCMUECKOH cucTteMe si3blka. OOBEKTOM
UCCIICIOBAHMsI JTAHHOW CTaThbH SIBJISIOTCS STHOHMMBI B COCTaBE JIEKCHKO-
(b pa3eoqornIecKoil CUCTEMBI AaHTITUHCKOTO SI3bIKA.

OpHoil W3 pa3HOBUAHOCTEH OHUMOB (MMEH COOCTBEHHBIX) SBIISIFOTCS
ATHOHUMBI. DTHOHHMBI COCTABIISIIOT OCOOBIN paspsiyi HUCTOPUIECKON JIEKCUKH, ITO
Ha3BaHMUA PA3IWYHBIX BHUJOB OSTHUYECKMX OOIIHOCTEH: HaIUi, HapOAOB,
HAPOIAHOCTEH, MIEeMEH, IIJIEMEHHBIX COK030B, poaos [1, 598].

DTHOHMMBI HOMUHUPYIOT Ha3BaHUsI HApOJOB, IJIEMEH, POJOB, B TOM YHCIIE,
JaJIeKO SKMBYUIMX ApPYyr OT Apyra. B HHUX 0OHapyXuBalTCi THUIOJOTHYECKHE
3aKOHOMEPHOCTH,  CBfI3aHHbIE C  00pa3oM  JKM3HHM,  HaIlpaBJICHUSIMU
XO35IIICTBOBaHUS, HICTOPUYECKUE CBSA3H B LIEJIOM, CTAHOBSITCS OUEBUIHBIMU CBSI3U C
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NICUXOJIOTHEH, SI3BIKOM M KyJIbTYpPOH HapOJHOCTEH M HapooB. Bce 3tu mpobiaembl
OCBEIIAIOTCS B STHOHUMMH KaK OTIEJIbHOW YaCTH OHOMACTHKHU.

CHopHBIM MOMEHTOM B 3THOHMMHUHU OCTa€TCsl BOIPOC NPUUYUCIECHUS
STHOHMMOB K UMEHaM COOCTBEHHBIM JTMOO K MMEHAM HapUIIATEIbHbIM.

bnaromapss wuccnemoBanuam A. B. CynepaHckoii B COBpPEMEHHOU
OHOMAaCTUKE YTBEPAWIOCh MHEHHE O TOM, YTO 3THOHHUMBI SIBIISIFOTCS HE UMEHAMH
COOCTBEHHBIMHU, & UMEHAMU HapHUIATEIbHBIMU, 0003HAYAIOIIMMHU HEOIPEACIEHHOE
MHOXECTBO ~ WJAEHTUYHBIX  €IWHUL. IIpOTHBONONOXKHON  TOYKM  3pEHUS
npunepxusaercss B. A. HHKOHOB, KOTOpBII OTHOCUT 3THOHMMBI K HMEHaM
COOCTBEHHBIM W OTPHUIIAET KaKUe-Tu00 qpyrue BapuaHThl [2, 6].

B nanHOM wHCClieIOBaHMM CUMTAETCSl IIEIeCOO0pa3HBIM MNPUIEPKUBATHCS
MHeHHs B. A. HUKOHOBA OTHOCHTENBHO NPUYMCICHHUS 3THOHMMOB K WMEHAM
coOcTBeHHBbIM. OCHOBHBIM apryMEHTOM B MOJIb3Y «HOMHUHAJIbHOCTH» STHOHHMOB
SBJIAETCSl YTBEP)KIACHUE, YTO STHOHMMBI «KOHHOTHPYIOT», UMEIOT HEKOE BIIOJIHE
oIpeeNéHHOE 3HAaUCHUE, CBSI3aHHOE C COJepKAIlENCs B HUX «3THOTpadudecKoi»
uHpopmanueii [3, 437-443].

OTHOHMMBI KJIACCU(PUIMPYIOTCS MO pa3Iu4HbIM IpHU3HaKaM. B mepByro
ouepenb, PA3NUYAOT MAKPOIMHOHUMBL U MUKPOIMHOHUMbI. MaKpOITHOHMMBI —
HAa3BaHUS KPYIHBIX 3THOCOB WJIM ATHUYECKUX OOIIHOCTEW, MHOI/IA MOHUMAEMBIX
PAaCHIMPUTENIBHO M BKJIFOYAKOUIUX I€HETUYECKH Pa3sHOPOJHBIE ATHOCHI, HAIPUMED,
«aMEepHUKaHIIbI», «apadbl», «kuTauie [1, 598]. MUkpoITHOHMMBI — 0003HAYCHUS
HEOOJIbIIMX ATHUYECKUX TPYII, MPO3BHIL HACEJCHHs, IJIEMEHHbIE Ha3BaHUS,
HallpUMep,  «YEpOKW»,  «HUpokKe3bD». CHHOHMMHUYHBIM  TEPMHHOM s
MUKPOITHOHMMOB SIBJISICTCS. TEPMUH pErHOHANbHBIE JTHOHMMBI [2, 255].
MUKpPOITHOHUMBI SIBJISIOTCSI UCTOYHMKOM BaXKHBIX JAaHHBIX HE TOJBKO s
THOrpamu, HO U JIJIsl BCEX UCTOPUUYECKUX, TeorpapuuecKkux U (puiIoJOrnYeCcKux
HayK.

MUKpOITHOHUMBI ~ OCOOEHHO  Pa3HOOOpa3Hbl 1O  CEeMaHTUKe. Tak,
E.B. YxmbutunHa [2, 256-259] Bbigenser necsATh OCHOBHBIX CEMaHTHUCCKUX TPYIII
MUKPOATHOHHMOB:

1. MHKpPO3THOHHMBI, OTpaXKaroUI1e MPOUCXOKICHIE CBOUX HOCUTENEH U

CBSI3aHHBIE C TOOHMMHEN MECT IEPBOHAYAIBHOIO MX MTOCEJICHHUS
KyKapbl, psi3aHIlbl, OMaKH;

2. MUKPOITHOHHUMBI, YKa3bIBAIOIINE MECTO KUTEIHCTBA CBOUX HOCHUTEIICH:

ceprauu — xutenu r. Cepraya, 6ajiaxoHIIbl — )KUTENH T. banaxoHsr,

3. MHUKPO3THOHHMMBI, OTpaXKaloIlye reorpapuyeckoe NojJ0KeHHe HaceIeHus

(C TOYKM 3peHus JaBLUIMX HA3BAHUE): 3aKyAEMbI — HACEJICHUE, KUBYIIIEE
3a p. Kyaemoi,

4. MHUKPO3THOHUMBI, OTPaKAIOIINE MPUPOJIHBIE YCIOBUS, B KOTOPBIX KUBYT

UX HOCUTEJH: TIOJIECHUKH — KUTEH IEPEBHU, PACIIOJIOKEHHOM Cpen
jeca,

5. MHKPO3THOHHMMBI, OTPAKAOIINE COLUAIBHOE MOJIOKEHUE UX HOCUTENIEH

B TIPOIILJIOM, YAaCTO HAa3BaHUSA 10 (haMUIIUU TTOMEIIHKA: KOuyOeH,
JIOMOBIIBI;
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6. MUKPOSTHOHHUMBI, OTPAXKAIOLINE 3aHIATHS JKUTEJEH: TYCATHUKH,
JYKOBHUKH;

/. MHUKpPOSTHOHHMMBI, OTPAXKAIOIIKE HAIMOHAIBHYIO MPUHAJIE)KHOCTh UX
HOCHTEJIeH (C TOUKH 3pEHHS TeX, KEM CO3/IaHO MPO3BUIIIE): pyCaKu,
MIaHBI;

8. MHMKPO3THOHHMMBI, OTPaXKaloIlke MECTHbIE 0OCOOEHHOCTH rOBOpA!
BETJIyrau, ypeHIbl,

9. MUKPO3THOHHMMBI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT PETUTHO3HYIO TPUHAIIC)KHOCTD
CBOMX HOCHUTENEH (0OBIYHO B MPOILIOM): KYJIYT'yphl, CTApOBEPHI;

10.MHKPOITHOHUMBI, OTpaXKAIOIIHE OCOOEHHOCTH MECTHOTO ObITa U HPaBOB!
BOAOXJIEOBI, IPOKIHUKH.

Cpenu 3THOHMMOB Pa3MYalOT TAKKE ABMOIMHOHUMbBI U ALIOIMHOHUMBL.
ABTOITHOHUMBI — CAMOHA3BaHUS HAPOJIOB U MJIEMEH. AJIJIOSTHOHUMEBI — Ha3BaHUS,
JTAaHHBIE HApOJIaM M IJIEMEHaM JAPYTMMH HapoJiaMU. AJUIOSTHOHHUMBI UCTOPUUYECKU
HEPEIKO MPOJOJKAIOT TPAJULUIO HA3bIBAHUS OJHUM HApOJOM INpeICTaBUTENEH
JpYyroro 3THOCa MO HMMEHU Haubojiee TEepPpUTOPUATBLHO OJIM3KOro IUIEMEHH, C
KOTOPBIM COCEJICTBOBAJI 3TOT HapoJ B ApeBHOCTH [ 1, 599].

[Io MOpOUCXOXKACHUIO  BBUACIAIOTCS  TPYNNbl  9MHOMONOHUMOE — —
00pa30BaHHBIX OT TONOHUMOB, YMHOXOPOHUMOE — 00PA30BAaHHBIX OT XOPOHUMOB.

DTHOTONOHUMBI COOTHOCSITCSI C Ha3BaHMSIMM CTpaHbl WIH O00JacTH,
3aHUMaeMol 3THOCOM. COOTHECEHHOCTh TOHSTUM ObIBaeT MPAMOM, Koraa

Ha3BaHUE CTpaHbl OOpa30BaHO OT JTHOTONMOHMMA «pycckue — Poccusi», u
oOpaTHOM, KOTJa 3THOTONOHHMM IPOU3BEIAEH OT HA3BaHUSA CTPaHbl «AMEpUKa —
aMEpUKaHLBD.

DTHOXOPOHMMBI — Ha3BaHHUS OT UMEH OOMIMPHBIX peruoHOB: «KaBka3z —
KaBKa3lbl», «EBpomna — eBpomneliibl», a Tak)Ke Ha3BaHUS >KUTEJNCH KPYMHBIX WU
MajbIX TMoceneHuil: «XabapoBck — xabapoBuaHe». K STHOXOpOHMMAaM Takke
OTHOCATCA  HeOo(MUIIMATIbHBIE, HMCTOPUYECKH  CJIOKMBIIHUECS  MPO3BUIIHbBIE
0003HaYCHHMS TPYII HaCEJICHHs, HanpuMep, «mockaam» [1, 599].

OcoObIii  pa3psii HAaUMEHOBAHWH, COOTHOCHUMBIX C  ATHOHHMAaMH,
COCTABIISIIOT JIUH2BOHUMbL — HA3BAHUA SI3bIKOB WJIM JUAJIEKTOB, HCIOJIb3YEMbIC
KaKOW-TMOO HSTHUYECKYOH OOIIHOCTHIO. YYEHBIMH BBIICISIOTCS CIEIYIONIHE
OCHOBHBIE TUIIbI JINHTBOHUMOB:

1) Ha3BaHUs S3BIKOBBIX CEMEH, BKIIOYAIOIIME HA3BaHHSI MaKpOCEeMeEH,

Ha3BaHUS CEMEU SI3BIKOB;
2) Ha3BaHUS S3BIKOBBIX TPYIIN, KOTOPHIC OOBIYHO CBS3aHBI C HAa3BAHHSIMHU
TEPPUTOPUU PACTIPOCTPAHEHUS,;

3) Ha3BaHHMS SI3BIKOB;

4) Ha3BaHUS JIUAJCKTHBIX TPYIII U IUAJICKTOB.

Bosnbiryto rpynily JUHTBOHMMOB —COCTaBIISIIOT Ha3BaHUS JHAJIEKTOB,
JIMANIEKTHBIX TPYIII, a TAKXKE S3bIKOB, MPUHAJICKHOCTh KOTOPBIX K TOM WJIM WHOU
SI3BIKOBOM OOIIHOCTH HE ycTaHoBIeHa [4, 23-25].

JIMHTBOHMMBI SIBJISIFOTCS Ba)XKHBIM MaTEPUAJIOM [ U3YYEHUS] HCTOPUU
SI3BIKA U JIJ1s1 STHOTpaduu.
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Bce pa3sHOBHIHOCTH STHOHHUMOB COAEPIKAT LIEHHYIO TOMOTrPaUUYECKYIO H
UCTOPUYECKYI0O HWHGPOpMAIMIO JUIsi W3YYEHHs HCTOPUU  HApPOJIOB  MHpA,
UCCIIC/IOBAHMSI JPEBHEHMINNX ATAIIOB Pa3BUTHsI A3BIKOB, MPOIIECCOB PACCEICHUS U
B3aMMOOTHOIICHUH HApPOJOB B pa3iuyHbiec 3moxu. Ocoboe 3HAauCHHE JTaHHBIC
STHOHMMHUKH TMPHOOPETAIOT NPU H3YYCHUHU CIICJOB MCUYC3HYBIIMX HApOOB, OT
KOTOPBIX, KPOME Ha3BaHMUs, HE COXPAHUIIOCH IPYTHX CBHJICTCIBCTB.

DTHOHUMBI MOTYT SIBJISITHCSI COCTABHBIMH 3JIEMEHTaMH (Ppa3eosOTHUECKUX
CIUHHUII.

OYHKIIMOHUPOBAHHE 3THOHMMOB B COCTaBe ()Pa3coJOTMUCCKUX €IUHHUII
OTMEYEHBbI MPUOOPETCHUEM JOMOJHUTEIbHBIX KOHHOTAUNA M, COOTBETCTBEHHO,
HOBBIX TEPCHOCHBIX 3HadYeHUH. PPa3eosoru3Mbl ¢ ITHUYECKUM KOMIIOHEHTOM
OTPaXKAalOT  HAIIMOHAJBHBIE OCOOCHHOCTH HApoJaa, €ro ASTHOKYJIbTYPHYIO
UIEHTHYHOCTD, IIEHHOCTHYIO KAPTHHY MHpa ISl OIPEACICHHOIO Hapoaa.

JlaHHOE HCCIIeIOBAaHUE OCHOBAHO Ha aHaM3e (Ppa3eosIOTHUECKUX CIUHUIL
AHTJIMHACKOTO  SI3bIKA C  KOMIIOHGHTOM-3THOHMMOM. MarepuajioM aHain3a
nocayxuwia 145 ¢pazeonorn3mMoB, 0TOOPaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOM BBIOOPKHU U3
aHIIOA3BIUHBIX  (paseonornyeckux ciosapeir «Collins Cobuild Dictionary of
Idioms» u «Dictionary of Idiomatic English Phrasesy.

®dpazeonoru3mpl, BKJIHOYAIOIIAE B CeOf OSTHOHMMHYCCKUC CIUHMIIBI,
1eJIECO00pa3HO pacCcMaTpUBaTh B COOTBETCTBUH CO CIICIYIOIIEH KiIacCU(pUKAIIMEH:

L4 MaKpO3THOHHUMbBI U MUKPOOTHOHHMEBI,
L4 ABTOOTHOHHMBI U aJITIOOTHOHUMBI,

L 3THOTOIIOHHUMBI 1 3THOXOPOHUMBI,

L JIMHI'BOHHMBEI.

[IpoBeneHHBIN aHANU3 TTOKAa3all, YTO CPEAU BCETO UCCIEIYEMOro Marepuania
noutd 99% STHOHMMOB SBISIOTCS MAaKpOITHOHUMAMH, HAlpUMEp, TaKHE KAk
«Egyptian darkness» [6, 171], «American as apple pie» [5, 6], «Dutch courage» [5,
114] u np. Menee 2% cCOCTaBISAIOT MUKPOITHOHHMMEBI, Hampumep «TO0 catch a
Tartar» [ 6, 331] , «Like a Trojany [6, 345] u np.

DTHOTONOHMMBI BcTpedaroTcss B 85% dpazeonornueckux eaunuir: «ltalian
mother» [6, 172] , «To spoil the Egyptians» [6, 309], «A Dutch uncle» [6, 99] u
Jp. DTHOXOPOHUMBI cocTaBIsIIOT 15% ot Bcero uccnenyemoro marepuana: « When
in Rome do as the Romans do» [5, 326], «A Philadelphian lawyer» [6, 243],
«Indian list» [6, 134] u ap.

[IpoBeneHHBIN aHAINM3 UCCIIENYEMOTO MaTepuaia MO3BOJMI YCTAaHOBUTH 3
dbpazeonorn3mMa ¢ KOMIOHEHTOM-AJUIOATHOHUMOM, YTO COCTaBJsieT 2% OT BCETO
MaTepuaia, BCE MPUMEpPhl JIEMOHCTPUPYIOT KOMIOHEHT «Indian» B 3HaueHHU
«Native Americany, Hanpumep, «Indian list» [6, 134], «An Indian giver» [6, 133],
«Too many chiefs and not enough Indians» [6, 134]. [IpoucxoxacHre dSTHOHHMA
CBSI3aHO C OMIMOOYHBIM MPEJCTABICHUEM MEPBBIX €BPONEHCKUX MOpeEIuIaBaTemnei
(Xpucroopa Komymba u  ap.), KOTOpblE€ CUMTAIUd  OTKPBITHIE UMM
3aaTJaHTHYECKUe 3eMiu MHauel u gamu COOTBETCTBYIOINIEE Ha3BaHHE KOPCHHBIM
xutensaM. 98% wuccrmegyeMoro Marepuaia COCTaBISIOT  (Dpa3eosioTU3Mbl €
aBTOITHOHUMAMH.
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Cpenu wuccnemyemMbix (Ppa3eoOTHYECKUX EIUHUIl OBLUIO YCTAHOBJIEHO 5
¢ pa3eonoru3MoB C JIMHIBOHHUMAaMH B UX COCTaBe, 4To cocTaBisieT 4% OT Bcero
matepuaia: «Plain English» [5, 125], «Kings English» [6, 183], «Dog Latin» [6,
93], «It is Greek to me» [6, 139], «Excuse my Frenchy» [5, 174].

Takum oOpazom, Bo ¢paseocrcTeMe aHIITMICKOTO s3bIKa (Pa3eoIOrHIecKue
SIMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM STHOHHMOM IIPEJICTABICHBI B JOCTATOYHOM KOJIMYECTBE
JUIS  TIPOBEACHUS TMOAOOHOTO HWCCIeAOBaHWsA. Hanmuume WM OTCYyTCTBHE
OTIPECIICHHOTO ATHOCA B AHIJIMICKOW (PpaseocucTeMe CBUACTEIBCTBYET 00 WX
3HAYMMOCTH B SI3BIKOBOM U 3THHUYECKOW KapTHUHE MUpA.
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